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Привлечение инвесторов из других стран повлечет 
прилив потока капитала в этой отрасли нашей страны, 
можно успешно использовать для модернизации и мо-
дификации самолетов морской авиации, а также заку-
пить новые типы самолетов, например, биплан-амфи-
бию Grumman Duck, который использует американский 
флот и береговая охрана, или популярный поплавковый 
гидросамолет-одномоторный высокоплан DHC-3 Otter.
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За последние годы в нашей стране значительно по-
высился интерес к изучению иностранных языков в 
связи с социально-экономическими изменениями. В на-
стоящее время все субъекты образовательной системы 
стремятся соответствовать потребностям самореали-
зации человека в новой социокультурной среде, четко 
прослеживается диалог взаимопроникновения культур 
западных и восточных стран. Данный факт ведёт к зна-
чительным изменениям в образовательной системе в 
целом, так как подготовка ответственного и компетент-
ного специалиста начинает занимать приоритетное ме-
сто в сфере образовательных услуг. Качественная под-
готовка будущего специалиста будет обуславливать его 
конкурентоспособность на российском рынке труда и 
благоприятствовать его безболезненному вхождению на 
международный рынок труда. Владение иностранным 
языком характеризует специалиста как готового к соци-
ально-профессиональной мобильности и вступлению в 
межкультурную коммуникацию.

Внедрение прогрессивных технологий на рынке тру-
да требует специалистов высокого уровня подготовлен-

ности, характеризующихся конкурентоспособностью. 
Иноязычная подготовка выступает как один из значи-
мых факторов в процессе подготовки будущего специ-
алиста к диалогу культур в контексте мировой глобали-
зации и интернационализации [1]. 

 Но в настоящее время наблюдается несоответ-
ствие современных требований к специалисту с на-
стоящими условиями и содержанием его подготовки. 
Необходимость в повышении профессиональной ква-
лификации специалистов определяется расширением 
масштабов их межкультурного взаимодействия, ростом 
глобальных проблем, развитием экономики в целом. 

Содержание подготовки к межкультурному диалогу 
включает в себя знакомство и изучение международно-
го опыта, отражающихся в элементах рефлексии, ана-
лизе собственного отношения к своей потенциальной 
профессии, повышении уважительного отношения к 
своей профессии, к самому себе как к профессионалу. 
Учебный материал должен раскрывать сущность многих 
актуальных явлений. 

Подготовка специалистов, способных и желающих 
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участвовать в межкультурной коммуникации, наиболее 
эффективно осуществляется в процессе формирования 
и  развития  социокультурной компетенции студентов, с 
усилением лингвострановедческой составляющей в со-
держании подготовки.

Лингвострановедение входит в состав направле-
ния, изучающего взаимосвязь языка и культуры, и 
имеющего название межкультурной коммуникации. 
Лингвострановедение – это аспект, отражающий культу-
ру и помогающий студентам, изучающим иностранный 
язык, понять национально-исторические особенности, 
свойственные иной социокультуре.  Термин лингвостра-
новедение входит в определение содержания обучения 
иностранному языку. Необходимо отметить, что тема 
лингвострановедения была актуализирована за рубежом 
намного раньше. Основоположником лингвострановед-
ческой методики можно считать Лока Несса. 

Известно, что язык, будучи одним из основных при-
знаков нации, выражает культуру народа, который на 
нем говорит, т.е. национальную культуру. Поэтому осу-
ществлять иноязычную подготовку следует как источ-
ник сведений о национальной культуре народа-носителя 
изучаемого языка. Учитывая огромную воспитательную 
функцию языка, лингвострановедение − это средство 
воспитания в студентах уважения и любви к стране из-
учаемого языка. Лингвострановедческий аспект в орга-
низации учебного материала усиливает воспитательную 
и образовательную направленности содержания обуче-
ния, что позволяет осуществлять иноязычную подготов-
ку в тесной связи с историей и культурой страны изуча-
емого языка. 

Лингвострановедческая составляющая всегда при-
сутствовала в содержании обучения иностранным язы-
кам, но не выделялась до недавнего времени как само-
стоятельная категория. Изучение содержания лингво-
страноведческого аспекта студентами вузов способству-
ет повышению их интереса к странам изучаемого языка, 
приобщению их к культурам этих стран во всём их бо-
гатстве, развитию социокультурной компетенции. 

Социокультурную компетенцию можно связать с 
пониманием целостной системы представлений об ос-
новных национальных традициях, обычаях и реалиях 
страны изучаемого языка. Перспективы развития со-
циокультурной компетенции достаточно велики на се-
годняшний день, так как существуют объективные при-
чины, заключающиеся в становлении международного 
сотрудничества. Привлечение социальных партнёров  из  
стран ближнего и дальнего зарубежья ускорит процессы 
интернационализации и социализации в российской си-
стеме образования. 

 Знания о природе, мышлении, обществе, способах и 
приёмах деятельности, навыки и умения осуществления 
приёмов деятельности, основы поисков деятельности 
для решения возникающих проблем, система эмоцио-
нальной, моральной, волевой и эстетической воспитан-
ности, входят в понятие социального опыта. При изуче-
нии иностранных языков необходимо включать инфор-
мацию о социальном опыте того народа, язык которого 
изучается.

Особенность социализации в контексте изучения 
иностранных языков видится в том, что объектом вос-
приятия для обучаемого служат не сами факты матери-
ального и нематериального мира, а способ подачи этих 
фактов, осуществлённый адресантом. Если адресант и 
адресат представляют различные культуры, появляет-
ся возможность непреднамеренного манипулятивного 
воздействия на адресата [2, с.4]. Отсюда следует, что 
если мы хотим подготовить студентов к реальной меж-
культурной коммуникации, необходимо использовать 
в преподавании информацию аутентичного содержа-
ния.  Особое внимание следует уделять аутентичности 
иноязычных материалов также в целях формирования 
у студентов правильных представлений о странах из-
учаемых языков: об общечеловеческих и национальных 

ценностях, культурном наследии зарубежных стран. 
Аутентичные тексты особенно необходимы как альтер-
натива реального общения с носителями языка.

Как замечает Д. Джонсон, некоторые ученые кри-
тикуют педагогику обучения иностранному языку, ко-
торая акцентирует западные ценности [3]. Несмотря на 
критицизм, преподаватели иностранного языка призна-
ют, что обучение социокультурному компоненту явля-
ется неотъемлемой частью программы в иноязычной 
подготовке студентов. Проблема состоит в нахождении 
баланса между этическим и педагогическим аспектами в 
лингвострановедческой подготовке.   

Кодирование и декодирование коммуникативных 
действий требует понимания и правильного восприя-
тия культурного контекста, в котором они имеют ме-
сто. Такие ученые как Ауэрбах, Филлипсон, Скутнабб-
Кангас упоминаются в статье Д.Джонсона относительно 
обучения культурному аспекту. Они предупреждают, 
что материалы для обучения не должны быть более при-
оритетными по отношению к другим материалам [3]. 
Ученые утверждают, что многие педагогические прак-
тические методики имеют господствующий характер. 
Так, например,  в общем потоке материалов по обуче-
нию Американская и Британская культуры, по их мне-
нию, изображаются как доминирующие и более совер-
шенные по отношению к культуре обучающегося. 

Ввиду отсутствия специфических и научно-обосно-
ванных практических рекомендаций по развитию социо-
культурной компетенции студентов, преподаватели ока-
зываются свободными в выборе наиболее подходящих 
способов подачи материала. Таким образом, осущест-
вляя иноязычную подготовку с использованием лингво-
страноведческого компонента, хотя и действуя из луч-
ших побуждений, педагоги могут оставить некоторые 
элементы содержания лингвострановедческих занятий и 
логические обоснования для их включения в содержание 
открытыми для критики. С другой стороны, студенты 
сами  могут стремиться к изучению лингвострановедче-
ской информации, которая содействует овладению ино-
странным языком.  Успех или неудача отдельного курса 
зависят от того, какие  подходы преподаватель избирает 
для интегрирования лингвострановедческих элементов 
в учебный план. 

Важно выделять в лингвострановедении культурный 
компонент, который  включает знание национальных 
реалий, важнейших исторических событий, крупней-
ших деятелей литературы и искусства, науки и техники, 
национальное видение мира, а также навыки и умения, 
связанные со стандартными ситуациями, характерными 
для данной страны.

При реализации иноязычной подготовки студентов 
неязыковых факультетов вузов до сих пор актуальны 
поиски технологий, способных увязать обучение язы-
ку с обучением культуре, обслуживаемой этим языком. 
Поэтому лингвострановедение как аспект методики пре-
подавания иностранного языка требует упорядоченно-
сти сведений о стране изучаемого языка на занятиях и 
ставит на повестку дня в круг лингводидактических во-
просов проблему поиска современных методов ознаком-
ления изучающих язык с новой для них культурой. 

На наш взгляд, одним из наиболее действенных ме-
тодов для развития социокультурной компетенции сту-
дентов вузов при изучении иностранного языка является 
создание таких ситуаций общения, когда студенты как 
бы «забывают», что находятся в процессе целенаправ-
ленной иноязычной подготовки, и  тогда совершенно 
естественно у них возникают различные вопросы, ка-
сающиеся культуры и страны изучаемого языка. Такой 
подход в передаче знаний приводит к процессу взаимо-
действия педагога и обучающихся на основе взаимного 
интереса и поиска ответов на поставленные вопросы. 
Этот процесс взаимодействия и заключает в себе эффек-
тивный процесс обучения, когда студенты воспринима-
ют лингвострановедческий аспект не как некий навязы-
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ваемый, и, таким образом, господствующий компонент, 
но, скорее, как последовательность рекомендаций,  вво-
димых имплицитным путём. Результаты обучения по-
могут студентам применять иностранный язык в реаль-
ных условиях культурно-насыщенных ситуаций, а также 
сформировать своё собственное отношение к изучаемой 
культуре другой страны.

Результативность профессиональной межкультурной 
коммуникации определяется степенью познания студен-
тами единой общей профессиональной языковой карти-
ны мира, обеспечивающей представление о приёмах и 
правилах общения, соблюдаемых в каждой конкретной 
иноязычной социальной среде. В процессе овладения 
профессиональной языковой картиной мира студенты 
параллельно овладевают иноязычным информационным 
пространством [1]. Изучение и заимствование междуна-
родного опыта осуществляется через профессионально-
коммуникативную компетенцию, что чаще происходит 
на языке межнационального общения, которым является 
английский язык. Под профессионально-коммуникатив-
ными навыками понимают способность человека при 
помощи информационных технологий и с использова-
нием иноязычной лексики приобретать сведения [4]. В 
тесной связи с профессиональной-коммуникативной 
компетенцией выступает общекоммуникативная компе-
тенция, которая обуславливается следующими психоло-
го-педагогическими факторами: расширение границ об-
щения, возникновение глобального коммуникативного 
пространства, создание глобального информационного 
пространства, которое обеспечивает информационное 
взаимодействие людей, их доступ к мировым инфор-
мационным ресурсам, удовлетворение потребностей в 
информационных продуктах и услугах, переход от пря-
мой межличностной коммуникации к эвристическому 
типу коммуникации, при этом оба вида коммуникации 
на определенном этапе имеют опосредованный харак-
тер. Под опосредованной межличностной коммуника-
цией понимают форму общения людей, реализуемую 
через использование новых информационных техноло-
гий (Интернет, электронная почта и др.) Обезличенная 
коммуникация − это форма получения информации, за-
ложенной в информационном банке новых информаци-
онных технологий (компьютерные сайты и др.).

При формировании и развитии общей и профессио-
нальной коммуникативной компетенций с использова-
нием информационных технологий происходит взаимо-
действие не только профессионального, коммуникатив-
ного и информационного аспектов, но и интерактивно-
го, осуществляемое на основе лингвострановедческой 
подготовки в вузе и способствующее формированию и 
развитию социокультурной компетенции будущих спе-
циалистов. Непрерывное обновление информационных 
технологий  требует непрерывного пересмотра способов 
отбора содержания преподаваемой дисциплины и мето-
дов обучения. 

 В настоящее время отбор содержания иноязычной 
подготовки может осуществляться иным способом, в за-
висимости от новых информационных технологий, при 
интеграции форм и методов работы [5-8]. Например, 
набирает популярность в мире технология «тандемное 
изучение иностранного языка и культуры». «Тандемная 
Европа» – проект, финансируемый Европейской 
Комиссией [9, c.388]. Согласно тандемной методике, 
люди, говорящие на разных языках, работают парами, 
чтобы учиться языку друг у друга, больше узнавать о 
культуре своего партнёра, чтобы обмениваться знания-
ми из разных областей, сфер жизни. Таким образом, в 
процессе проектной тандемной методики происходит 
межкультурное взаимодействие, осуществляемое, в том 
числе, с междисциплинарных позиций. В тандемном ме-
тоде языком общения служит язык одного из коммуни-
кантов. Об успехе межкультурной коммуникации мож-
но говорить тогда, когда достигается взаимное удовлет-
ворение со стороны всех его участников [10]. 

Сегодня также набирает популярность созданная 
в 1995 году американским профессором Б. Доджем 
Интернет-технология «Веб-квест», которая представля-
ет собой веб-сценарий проектного задания и включает в 
себя менее сложные составляющие, такие как «Hot list» 
и «Multimedia scrapbook» (списки определенных инфор-
мационных, мультимедиа и интернет-источников по 
теме), «Treasure Hunt» (к источникам добавляются во-
просы по теме), «Subject Sampler» (предполагает, в том 
числе, вопросы проблемного характера, где нужно вы-
разить свое мнение) [11, 12].

 Использование информационных и мультимедийных 
технологий, Интернет-ресурсов, например, в ЧОУ ВПО 
«ИЭУП» (г. Казань), помогает реализовать личностно-
ориентированный компонент личностно-деятельност-
ного подхода в обучении будущих специалистов гума-
нитарного профиля и обеспечивает индивидуализацию 
и дифференциацию обучения. Занятия проводятся в 
специально-оснащенных компьютерных кабинетах, где 
применяются электронные носители с обучающими 
программами, позволяющими выводить информацию 
в виде текста, звука и видеоизображения. Повышение 
скорости усвоения материала – одна из самых сильных 
сторон информационных технологий. Безусловно, ком-
пьютер в обучении может рассматриваться только лишь 
как средство, за исключением использования его в ди-
намике, на протяжении какого-то временного периода, 
когда он принимает на себя функцию преподавателя. 
Последнее свойственно для реализации концепции об-
учения через всю жизнь на факультетах дистанционно-
го образования. Оснащение и подготовка в данном вузе 
гуманитарного профиля соответствуют принципам соз-
дания единого информационно-образовательного про-
странства, непрерывности обучения.

 Следует отметить, что все студенты при подготов-
ке заданий всегда могут использовать информационные 
ресурсы в сети Интернет, при этом, те студенты, кото-
рые не укладываются по времени для подготовки зада-
ния на достаточное для них количество баллов, имеют 
возможность добрать необходимые баллы к концу сес-
местра, подготовив отчет выполненного задания в фор-
мате Интернет-технологии «сабджект сэмпл»: составля-
ют список интернет ресурсов по данной теме, несколько 
вопросов, раскрывающих содержание темы, и ответы, 
в которых требуется выразить своё мнение по теме. 
Студенты должны уметь «защитить» такую работу.

Эффективность использования новейших информа-
ционных и коммуникационных технологий в процессе 
иноязычной подготовки будущих специалистов зависит 
от качества дидактической обработки материалов обу-
чения, т.е. методики, направленной на развитие умения 
воспринимать иноязычный лингвистический и социо-
культурный материал [13, c.62-112; 14, 15, 16]. 

Расширение сотрудничества между странами и на-
родами повышает востребованность на международном 
рынке труда специалистов с высоким уровнем развития 
социокультурной компетенции и способностью исполь-
зовать мировые информационные ресурсы, так как ино-
странный язык стал инструментом общения в едином 
информационном пространстве. 
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Составной частью математического программиро-
вания является нелинейное программирование, в кото-
ром нелинейная функция представлена определенными 
ограничениями или целевой функцией. Основной зада-
чей данного раздела является нахождение оптимального 
значения заданной целевой функции с определенным 
количеством параметров и ограничений.

Задачи нелинейного программирования отличаются 
от задач линейного содержанием оптимального резуль-
тата не только в пределах области, имеющей определен-
ные ограничения, но и за ее пределами. К таким типам 
задач относятся те задания математического программи-
рования, которые могут быть представлены как равен-
ствами, так и неравенствами[1].

Критерием классификации нелинейного программи-

рования является функция ограничений и размерности 
вектора решений xF(x). Так, название задачи зависит 
от количества переменных. При использовании одной 
переменной нелинейное программирование может быть 
выполнено с помощью безусловной однопараметриче-
ской оптимизации. При числе переменных свыше одной 
можно использовать безусловную многопараметриче-
скую оптимизацию.

Для решения задач линейности используют стан-
дартные методы линейного программирования (напри-
мер, симплекс-метод). А вот при нелинейном общего 
способа решения не существует, выбирается в каждом 
отдельном случае свое, и оно также зависит от функции 
F(x).

Нелинейное программирование встречается в обы-

Э.И. Назмиева
РАЗВИТИЕ СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ БУДУЩИХ ...


